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RO: imaginile din acest manual au scop ilustrativ. Produsul achizitionat
de dvs poate sa difere. / Functionarea in parametri normali a acestui
produs depinde de mentinerea acestuia in conditii de igiena propice.

EN: the images shown in this instructions manual have illustrative
purpose. The product purchased by you may look different. / The proper
functioning of this product is strictly dependent on its well maintenance.

HU: Az Utmutatéban bemutatott képek szemléletes célt szolgalnak. Az On
altal megvasarolt termék eltérd lehet. / A termék helyese miikédéséhez
kételezd hogy a tisztitasi és karbantartasi utasitast is betartsa.



Lista componentelor:

1- Unitate sport

2- Copertina

3- Cadru

4- Bara de protectie

5- Roti (2 buc. roti fata/ 2 buc. roti spate)
6- Landou

Pasii de asamblare

Deblocarea cadrului
1a. (1)deblocati caruciorul conform sagetii indicate

(2) trageti de maner in sus
2a. Apasati butonul de pe maner, folosindu-va in acelasi timp de degetul mare pentru a apasa
butonul de extindere maner si ridicati in sus.
2b. Atunci cand cadrul este deschis ca in poza 2a, ar trebui sa auziti sunetul click din ambele parti
ale cadrului; va rugam verificati daca cadrul este blocat in pozitia de siguranta inainte de utilizare.

Asamblarea rotilor din spate

3a. Pentru asamblarea rotilor din spate inserati axul in slotul de plastic destinat pe partea laterala a
rotii, asa cum se poate vedea in fig 3a, repetand acelasi proces si cu roata de pe partea opusa.
3b. Pentru a dezasambla rotile din spate, trageti de butonul metalic localizat in spatele fiecareia
dintre rotile din spate in jos, dupa cum este ilustrat in imagine, trageti roata spre exterior finalizand
dezasamblarea.

Asamblarea/dezasamblarea rotilor fata

4a. Pentru a asambla rotile din fata: introduceti axul vertical al rotii in slotul de plastic de pe cadrul
caruciorului dupa cum este ilustrat in figura 4a, pana cand este complet blocat. Realizati acelasi pas
de instalare si cu cealalta roata.

4b.Pentru a dezasambla rotile din fata: apasati stiftul metalic in directia sagetii 1, iar in acelasi timp
folositi cealalta mana pentru a scoate roata fata in directia sagetii 2 pentru a termina dezasamblarea
rotilor fata dupa cum este ilustrat in figura 4b.

5a. Functia de pivot 360 de grade a rotilor din fata: Ridicati butonul de plastic de pe rotile din fata
pentru a bloca pivotarea rotilor la 360 de grade si apasati in jos butonul de plastic pentru a face
posibila pivotarea 360 de grade dupa cum este ilustrat in figura 5a.

5b. Sistemul de franare: Apasati pedala de frana pentru a frana caruciorul, ridicati pedala pentru a
elibera frana dupa cum este ilustrat in figura 5b.

Atentie : intotdeauna actionati frana atunci cand stationati!

Asamblarea unitatii sport

6a. Trageti in sus maneta din partea superioara a unitatii sport pentru a o deschide.

7a. Asamblarea copertinei: introduceti plasticul copertinei in unitatea sport dupa cum este ilustrat in
figura 7a.

7b. Asamblarea barii de protectie: introduceti bara de protectie pe ambele parti ale unitatii dupa cum
este ilustrat in figura 7b.

Atentie: asigurati-va ca bara de protectie s-a blocat in mod corespunzator! Blocajul final este
semnalat de sunetul ,click”.

Montarea unitatii sport pe cadru si functia de unitate sport reversibila

8a. Introduceti adaptorii unitatii sport in canelurile destinate acesteia de pe cadru. Va rugam sa va
asigurati ca adaptorii se blocheaza corect in cadru, blocaj semnalat de sunetul ,click”.

8b. Apasati simultan butoanele de deblocare de pe ambele parti ale unitatii si apoi ridicati entru a
scoate unitatea.

8c. Pentru functia de unitate sport reversibila introduceti adaptorii unitatii sport in canelurile destinate
acesteia de pe cadru, de data aceasta cu fata catre parinte, dupa cum este ilustrat in figura 8c.
Asigurati-va ca unitatea sport s-a blocat si in aceasta pozitia dupa ce auziti sunetul ,click”.

Ajustarile unitatii sport

9a-9b.Ajustarea spatarului - Ridicati butonul in directia sagetii indicata in figura 9a pentru a regla
pozitia spatarului. Acesta are 3 pozitii (de la pozitie de somn si pana la cea de sezut) dupa cum este
ilustrat in figura 9b.

9c. Extindeti sau pliati copertina conform figurii 9c.



9d. Deschiderea barii de protectie si rotirea acesteia: pentru a putea pune si scoate copilul intr-un
mod comod din unitatea sport, bara de protectie se poate detasa intr-o singura parte, iar in latura in
care ramana montata ea se va roti 360 de grade.

9e. Manerul caruciorului de cadru este telescopic. Apasati butonul in directia sagetii pentru a
extinde manerul dupa cum este ilustrat in figura 9e.

9f. Reglarea suportului pentru picioare: apasati butonul pe directia sagetii dupa cum este ilustrat in
figura 9f pentru a regla suportul pentru picioare intr-una dintre cele 3 pozitii de reglare.

Plierea caruciorului:

10a. Pliati unitatea sport.

10b. Apasati butonul de pe manerul cadrului si, in acelasi timp, apasati butonul de ajustare a
manerului, apoi lasati in jos méanerul

10c-10d. Apasati butonul de reglare a manerului pentru a lasa manerul sa coboare. Caruciorul este
complet pliat si blocat atunci cand auziti sunet ,click”.

10e. Caruciorul poate sta drept dupa pliere.

Asamblarea landoului

11a-11b. Pentru a monta landoul, indepartati husa si salteluta, apoi trageti componentele metalice
de pe placa de jos a landoului in directia sagetilor din figura 11a-11b, pana cand se blocheaza in
spatiul destinat acestora. Ar trebui sa auziti un sunet ,click” atunci cand piesa metalica se blocheaza
in suportul destinat acestora.

Atentie! Landoul este conceput pentru copii cu varsta de pana la 6 luni, cu o greutate maxima de
pana la 9 kg, care nu pot sta in pozitia de sezut singuri. Folosirea landoului ar trebui sa inceteze in
momentul in care copilul incepe sa stea singur in sezut.

Atentie : Nu folositi o saltea suplimentara cu o grosime mai mare de 15mm.

Copertina landoului se poate regla in 4 trepte. Pentru a o regla, apasati simultan butoanele situate la
baza manerului de transport a acesteia si reglati in pozitia dorita.

Atentie! Partea exterioara a copertinei nu poate fi folosita pe post de méaner de transport.

Atentie! Asigurati-va ca manerul de transport este blocat in pozitia corecta inainte de a ridica landoul
de pe cadru.

11c. Montati manerul de transport, reglati copertina, montati husa si salteaua si trageti fermoarul
husei de picioare

Atentie! Landoul poate fi utilizat doar cu spatele la directia de deplasare (cu fata la persoana care
impinge caruciorul).

Atentie! Actionati frana Tnainte de a monta landoul pe cadrul caruciorului.

Montarea landoului pe cadru

12a. Fixati landoul pe cadru pana cand auziti un sunet ,click”.

12b. Ridicati simultan butonul de pe ambele parti ale landoului pentru a-l scoate de pe cadrul
caruciorului.

Utilizarea centurii de siguranta:

Figurile 13a-13b: Exista 2 pozitii pentru folosirea centurii de siguranta, pozitia superioara este
adecvata copiilor cu varsta de peste 6 luni, pozitia inferioara fiind adecvata pentru copii sub 6 luni.
Faceti clic pe buton pentru a bloca centura de siguranta pe ambele parti dupa cum este ilustrat in
figura 13b. Apasati butonul din mijloc pentru a elibera centura de siguranta dupa cum este ilustrat in
figura 13b.

Puteti regla lungimea centurii de siguranta tragand catarama de siguranta aflata pe ambele parti ale
centurii dupa este necesar varstei si inaltimii copilului.

Reglarea suportului de picioare

14. Lungimea suportului de picioare este ajustabila. Aceasta se poate ajusta cu ajutorul butoanelor
laterale dupa cum este ilustrat in imaginea 14: apasati butoanele si in acelasi timp trageti suportul
pentru a-I face mai lung sau apasati butoanele si impingeti suportul pentru a-l aduce inapoi la
lungimea initiala.

Instalarea/scoaterea cosului auto de pe cadrul caruciorului

15. In primul rand, introduceti adaptorii in spatial destinate acestora pe cadru dupa cum este ilustrat
in imaginea 15. Fixarea s-a realizat corect atunci cand se aude sunetul click. Pentru a scoate cosul
de pe cadru, apasati simultan cele 2 butoane de pe partea laterala a cosuletului, iar apoi trageti
gentil cosul spre dvs.



Atentionari de siguranta

1. Atentie! Blocati intotdeauna fréna cand puneti sau scoateti copilul din carucior.

2. Atentie! Nu lasati nicioodata copilului nesupravegheat pe durata folosirii caruciorului.

3. Atentie! Folositi intotdeauna centurile atunci cand micutul deja incepe sa stea singur.

4. Atentie! Nu folosm saltele suplimentare in afara celor cu care este dotat produsul.

5. Tnainte de utilizare, asigurati-va ca toate mecanismele de asamblare sunt blocate.

6. Utilizati intotdeauna centura de siguranta in mod integral (hamurile de umeri si partea inferioara
de protectie a pelvisului).

7. Fiecare incarcare a manerului afecteaza stabilitatea acestuia, deci nu supraincarcati produsul.
8. Acest produs nu este conceput pentru mersul cu rolele sau pentru alergare.

9. Acest carucior este conceput pentru a transporta un singur copil.

10. Acest carucior este destinat bebelusilor cu varsta cuprinsa intre 0-48 luni si o greutate maxima
de 22 kg.

11. Nu lasati copilul in carucior pe un drum in panta, chiar daca frana este blocata.

12. Nu folosm caruciorul daca acesta are componente deteriorate.

13. In timpul ‘asamblarii si dezasamblarii caruciorului, asigurati-va ca bebelusul este la distanta
sigura.

14. In timpul ajustarilor, asigurati-va ca partile mobile nu sunt aproape de corpul copilului.

15. Actionati intotdeauna frana atunci cand stationati.

16. Greutatea maxima suportata a cosului de cumparaturi este de 3 kg.

17. Greutatea maxima suportata a gentutei este de 2 kg.

18. Fiecare element sau alta sarcina care incarca manerul afecteaza stabilitatea acestuia.

19. Produsul trebuie utilizat doar cu piesele originale, de la producator.

20. La urcatul bordurilor sau la orice alt obstacol, partea din fata a caruciorului trebuie ridicata.
21. Nu manevrati caruciorul pe scari.

22. Caruciorul nu este o Jucarle si trebuie tinut departe de bebelusi.

Acest produs este certificat prin standardul de siguranta EN1888- 1 & 2: 2018.



PARTS LIST (OPTION) :

1- SEAT unit

2- CANOPY

3- FRAME

4- BUMPER bar

5- FRONT WHEELS*2 AND REAR WHEELS*2
6- CARRYCOT

7- CARRYCOT HANDLE*1

Unfolding the stroller:
1a. (1) Unlock the stroller as the arrow indicates;
(2) Pull out and pull up the handle;
2a. Press the button on the handle with your finger and at the same time pull up the handle;
2b. When the stroller is opened as picture 2b, you should hear the “click” sound on both side of the
stroller. Please examine if the stroller is locked in safety position before you use it.

Assembly/disassembly of the rear wheels:

3a. To assemble the rear wheels: Take one of the rear wheels, insert the rear axle into the plastic
hole as shown in picture 3a, until it is locked, then install the other side of the rear wheel in the same
way.

3b. To disassemble the rear wheels: Pull the rear wheel release button in the direction indicated by
arrow 1 in picture 3b, remove the rear wheel in the direction of arrow 2 then finish the disassemble
Assembly/disassembly of the front wheels:

4a. To assemble the front wheels: Take one of the front wheels, insert the vertical shaft into the
plastic hole on the wheel seat as seen in picture 4a, until it is locked, install the other front wheel in
the same way.

4b. To disassemble the front wheels: press the small metal pins as arrow 1 in picture 4b indicated. At
the same time use your hand to pull out the front wheel as arrow 2 from the same picture illustrates
in order to finish disassembling the front wheels.

5a. The front wheels 360 degree swiveling function: Lift up the plastic button on the front wheels to
lock the 360 degrees swiveling. Press down the plastic button to release it so the wheel can be
rotated at 360degree as the arrow from picture 5a shows.

5b.Brake the stroller: step down the brake pedal to brake the stroller, lift up the pedal to release the
brake as shown in picture 5b.

Warning: Always lock the brake when put or carry a child in the stroller.

Assembly of the seat unit

6a Pull up the lever on the top of the seat's backside to open the seat and fold it.

7a. Assembly of the canopy: insert the plastic part of the canopy into the seat as shown in picture
7a.

7b. Assembly of the bumper bar: insert the bumper on both sides of the seat as shown picture 7a.
Note: the bumper bar is properly locked when you hear the “click” sound.

The assembly/detachment and reverse function of the seat

8a. Insert the seat units adaptors into the frame as the arrow indicates in picture 8a. Attention: The
seat is properly locked when you hear the “click” sound.

8b. Press the unlock button on both sides of the seat at the same time, pull up the seat to take off
completely.

8c. Pull out the button and lift up the seat as arrow from picture 8c indicates, then assemble the seat
in opposite direction as picture 8c indicates, inserting the seat in the frame to finish the assembly.
9a-9b. Adjustment the backrest: lift up the button as the arrow shows in picture 9a to adjust the
backrest to be in one of the 3 available positions (from sleeping to seating one) just as picture 9b
shows.

9c. Opening and folding the canopy: extend or fold the canopy as picture 9c shows.

9d. Rotation of the bumper bar: unlock and pull out one side of the bumper bar to rotate the bumper
in 360 degrees.

9e. The telescopic handle bar: press the button as the arrow 1 in picture 9e indicates.

9f. Adjustment of the footrest: press the button as the arrow in the picture 9f shows in order to adjust
the footrest in one of the 3 available positions.

Folding the stroller:

10a. Fold the seat



10b. Press the second lock and at the same time press the handle adjustment button, athen push
down the handle with a slighly bigger force to unlock the stroller.

10c-10d. Press the handle adjustment button to let the handle descend. The stroller is folded and
locked when you heard the “click” sound.

10e. The stroller can stand after folding.

11. Assembly of the carrycot

11a-11b. In order to unfold the pram body, remove the bedding and the mattress, and then squeeze
the metal tensioners on the bottom plate of the pram body in the direction of the arrows (pic 11a-
11b), until they lock in the special holders. You should hear a “click” sound locking the tensioner in
the holder.

Attention! The pram body is designed for children up to 6 months old weighing up to 9 kg, who
cannot sit, kneel or trundle by themselves. Stop using the stroller body if your child starts sitting
kneeling or trundling by themselves.

WARING: Do not use an additional mattress of thickness of more than 15mm.

The carrycot canopy has a 4-step adjustment. In order to adjust it, press simultaneously the buttons
located at the base of the carrying handle and adjust the canopy in the desired position.

Attention! The external canopy cannot be used as the carrying handle.

Attention! Make sure that the carrying handle is locked in the correct position before moving or
carrying the carrycot.

11c. Insert the carrycot handle in the carrycot housing, adjust the canopy of the carrycot to top
position, mount the bedding and the mattress and pull the zipper of the footcover.

Attention! The pram body can be assembled only rear facing (in this setting, the person pushing the
pram is face to face with the child).

Attention! Lock the safety brake before you assembly the pram body on the stroller frame.
Assembly of the carrycot on the frame

12a. Put the carrycot on the stroller until you hear a “click” sound

12b. Press upward the button on both sides of the carrycot to take it off from the stroller's frame.

Use of the safety belt:

13a-13b: There are 2 positions for safety belt, the upper position which is suitable for the baby over
6 months old and the bottom position, which is suitable for the baby under 6 months old. Click the
buckle to lock the safety belt on both sides as shown in picture 13b. Press the middle button to
release the safety button as picture 13b shows. You can adjust the length of the seat belt by pulling
the safety buckle on both sides as needed.

Adjustment of the seat unit’s footrest

14. The length of the footrest is adjustable; you may adjust it by pushing the button under the
footrest as image 14 illustrates: press the button at the same time as you pull the footrest in order to
make the footrest longer, press the button at the same time as you push the footrest in order the
make the footrest shorter.

Installation/removal of the car seat on the stroller’s frame
15. First you have to insert the adaptors into the frame as illustrated in picture 15 until you hear a

click sound. For removal, press down both buttons from the side of the car seat at the same time
and then pull the car seat with slight strength to take it off the frame.



WARNINGS

Always lock the brake when you are putting in a child

Never leave the baby unattended.

Use the seat unit with safety belt when the baby begins to sit at his own.

Do not use any additional mattresses in the product.

Before usage make sure that the assembling mechanisms are blocked.

Always use the crotch belt together with the shoulder belt.

. Every load handing on the pushbar affects its stability.

. This product is not desiged for going rolller blading or jogging.

. This stroller is indented to bear only one baby.

10. This stroller is designed for babies from 0-48 months and weighing 22kg maximum.

11. Do not leave the stroller with the baby inside it on the slope, even if the brake is engaged.
12. Do not use the stroller if any part is damaged.

13. During the assembling and disassembling the stroller, be sure that the baby is at a safe distance.
14. Whole making any adjustments, make sure that the movable parts are not close to the baby's
body.

15. Always lock the brake when you are not in motion.

16. Maximum load of basket is 3 kg.

17. Maximum load of mommy bag is 2 kg.

18. Every bag or other load handing on the handle affects its stability.

19. Use only the original parts, confirmed by the producer in case of repair on the product.
20. When pushing the stroller and reaching uneven surface front axle should be lifted too.
21. Do not use the stroller on stairs.

22. The stroller should be kept away from babies. This is not a toy.

This product has passed the EN1888-1&2:2018 testing.

CONOORLN



Alkatrész lista:

1- Ull6 rész

2- Kupola

3-Vaz

4- Lokharité rad

5- Kerekek (2 db. Elsé kerek/ 2 db. Hatso kerek)
6- Mozeskosar

Osszerelési lépések
A vaz kinyitasa
1a.(1) nyissa ki a babakocsi vazat ahogy a nyil az 1a képen mutassa.

(2) huzza felfele a babakocso tolokarjat
2a. Nyomja meg a tolokaron megtalalhaté gombot és egyidejlileg, a nagy ujjal nyomja meg a tolokar
kiterjesztési gombot és emelye felfele.
2b. Amikor a vaz kinyitva lett ahogy a 2es kep mutatja, a klik hang halatszika vaz mindkét részén.
Kérjuk ellndrizze hogy az 6sszecsukhato alkatrészek helyesen zarolva vannak minden hasznalas
elott.
A hatso kerekek felszerelése
3a. A hatso kerek felszerelésére tegye be a fém tengelyeket a mianyag résben a vazon ahogy a 3a
képen lathato, ismételye ugyanazt a Iépést a masik kerekkel is.
3b. A hatso kerekek leszerelésére, huzza meg a fém gombot amelyet mindegyik kerek hatsé részén
talalhaté és huzza kifele a kereket.
Az els6 kerekek felszerelése-leszerelése
4a. Az els6 kerekek felszerelése: tegye be a fém fiiggbleges tengelyt a miianyag résben a vazon
ahogy a 4a képen lathatd, ameddig telyesen 6sszekapcsolodik. Ismételye ugyanazt a 1épést a masik
kerekkel is.
4b. Az els6 kerekek leszerelésére: nyomja meg a kis fémcsapokat az 1 nyil iranyaban és egyidejlileg
hasznalja a masik kezét hogy kihuzza a kereket a 2 nyil iranyaban hogy az elsé kerekek leszerelését
befejezze ahogy a 4b képen lathato.
5a. A 360 fokos bolygdsitasi funkcio: emelye fel a gombot amely az elsd kerekeken talalhatd hogy a
bolygésitast lezarja és nyomja lefele a gombot hogy a bolygésitast aktivaljuk ahogyan az 5a képen
lathato.
5b. A fékezési rendszer: nyomja le a fék pedalt hogy a babakocsit lefékezze; emelye fel a pedalt hogy
a rendszert kikapcsolja ahogy az 5b képen lathato.
Figyelem: minding hasznalja a fékezési rendszert amikor nem tolja a babakocsit!
Az Ulés rész 6sszerelése
6a. Huzza felfele az Ulésen talalhat6 fogantyut hogy kinyissa az ulést.
7a. A kupola 6sszeszerelése: helyezze be a kupola vegsé mlianyag részeit az Ulésben ahogy a 7a
képen lathato.
7b. A l6kharité rad 6sszeszerelése: helyezze be a I6kharito radat a vaz mindkét réseiben mint a 7b
képen lathato.
Figyelem: ellendrizze azt hogy a I6kharité rud helyesen lezart a résben. A zarast a klik hang jeldli.
Az Ulés felszerelése a vazra és két hasznalasi modszerre
8a. Helyezze be az ilés adaptereit a vazban ahogy a nyil a 8a képen lathaté. Figyelem: az tlés akor
van megfeleléen rogzitve amikor a klik hangot hallja.
8b. Nyomja meg egyszerre az ulés mindkét oldalan talalhatd gombot, hiizza fel az tlést hogy teljesen
leszerelje.
8c. Ahoz hogy az Ulést forditva hasznalhassa, meg kell fordintani az tlést és az adaptereit beileszteni
kell a vazban. Most az alkatrész a szullo felé lesz iranyitva ahogy a 8c képen lathat6. az tilés akor van
megfeleléen régzitve amikor a klik hangot hallja.
Az Ulés bedlitasai
9a-9b.A hattamla bedlitdsa — emelye fel a gombot ahogy a nyil a 9a képen lathaté. A hattdmlanak 3
pozicidja van (alvé poziciotol és Ull6 pozicidig) ahogy a 9b képen lathato.
9c. A kupola kinyitdsa és 6sszecsukasa: nyissa ki vagy csukja 6ssze a kupolat ahogy a 9c képen
lathato.
9d. A I6kharito rud kinyitassa és bolygositasa: ahoz hogy a gyereket kényelmesen tudja betenni és
kivenni a I6kharitot csak egyik részen kell nyitani, igy a csatolva maradt rész 360 fokban bolygoésithatod
lesz.
9e. A tolokar hosszabithatd. Nyomja meg a gombot a nyil iranyaban ahogy a 9e képen lathato.



9f. A labtarté bedlitdsa: nyomja meg a gombot a nyil iranyaban ahogy lathatd a 9f képen hogy a
labtartét a helyes pozicidban bealtja — 3 bealitasi poziciébol valaszhat.

A babakocsi 6sszecsukasa:

10a. Kezdje el az Ulés sszecsukasaval.

10b. Nyomja me a gombot a tolokarrol és egyidejlileg, nyomja meg a tolokar hosszabitasu gombot,
majd lassan engedje lefele a tolokart.

10c-10d. A helyes 6sszecsukaskor a klik hangot lehet hallani.

10e. A babakocsi 6sszecsukas utan fliggélegesen allhat.

A moézeskosar 8sszeszerelése

11a-11b. A mbzeskosar 6sszeszerelésére, vegye ki a beldle a huzatot és a matracot és ezutan huzza
meg az alsé fém alkatrészeket ahogy a 11a-11b képben a nyilak mutassak. A klik hangot kell halja
amikor a fém alkatrész zarva lettek a helyes poziciéban.

Figyelem! A mézeskosar Ujszildttek részére lett tervezve és 6 honapig hasznalhatd vagy ameddig a
gyerek sulya nem éri el a 9 kg és nem tud UlIni egyedul. A mézeskosar hasznalasanak meg kell allnia
amikor a gyerek mar egyedul tud Ulni.

Figyelem: ne hasznaljon kiegészité matracot amely vastagabb 15mm-nél.

A mozeskosar kupolajat 4 poziciéban lehet bedlitani. A bealitashoz, nyomja meg egyidejlileg a két
gombot amelyet a kupola alsé részén lehet talalni és tegye a kupolat a megfeleld pozicidban.
Figyelem! A kupola kils6 része nem hasznalhaté mint szalitasi fogantyu.

Figyelem! Gy6z6djoén meg arrol, hogy a szalitasi fogantyu a helyes poziciéban van zarva amiel6tt
felemelje a mozeskosart a vazrol.

11c. Szerelye be a fogantyut, alitsa be a kupola, helyezze el a huzatto és a matracot és huzza be a
labzsak cipzarat.

Figyelem! A mézeskosart csak a menetiranyal elentétesen lehet hasznalni (a toloval szemben)
Figyelem! Mindig aktivalja a fék rendszert amikor szereli fel a mézeskosart a babakocsi vazra.

A mobzeskosar felszerelése a vazra

12a. Tegye a mozeskosart a vazra és lassan nyomja lefele ameddig a klik hang hallotta.

12b. Egyidejlleg nyomja meg a két gombot a mézeskosar oldalso6 részérol hogy a mézeskosart
kivegye a vazrol.

Az 5 pontos biztonsagi 6v hasznalasa:

A 13a-13b képek: a biztonsagi 6vet 2 pozicidban lehet hasznalni. A felsé pozici6é a 6 honapon felli
gyerekeknek vald, az alulsé pozicié az Ujszilétteknek valé. Nyomja meg a biztonsagi 6v gombjat hogy
ezt kinyissa.

A biztonsagi 6v hosszasagat sziikség szerint ugy allithatja be hogy mindkét oldalan hizza a
biztonsagi csatot.

A labtamla hasznalasa

14. Alabtamla hosszuséaga bealithat6. A 14-es képen bemutatott gombbal lehet beadlitani a labtamla
husszusagat: nyomja meg a gombot és egyidejlleg huzza kifele a labtamlat ahoz hogy
meghosszabitsa. A roéviditésre, nyomja meg a gombot és egyidejlileg nyomja befele a labtamlat.

A hordoz6 a vazra helyezése és levétele

15. El6re, tegye be az adaptereket a vazra ahogy a 15-6s képen lathaté. A klik hang jeldli a helyes

beilesztést. A hordozo levételére, kérjik nyomja meg mindkét gombot a hordozé oldalsé részén és
kénnyen vegye ki a hordoz6t a vazbol.



Biztonsagi figyelmeztetések

. Mindig hasznalja a fék rendszert amikor teszi vagy veszi a gyereket a babakocsibol.

. Soha ne hagyja a babat feligyelet nélkdl..

. Mindig hasznalja a biztonsagi 6v rendszert amikor a gyerek mar egyedul tud Ulni.

. Kérjiik ne hasznaljon extra matracokat azokon kivil amelyekkel a babakocsi ellatva van.
Minden hasznalas el6tt, gy6z6djon meg arrol hogy a zarasi mekanizmusok helyesen mikédnek.
. Mindig hasznalja a biztonsagi 6v rendszer 6sszes részeit.

. Minden teher amely a tolokarra van rakva befolyasolja a babakocsi altalanos stabilitasat.

. Kérjiik ne hasznalja a terméket amikor korcsoljazik vagy sportol.

. Ez a babakocsi csak egy gyerek szamara lett tervezve.

10. Ez a babakocsi a 0-48 honapos és 22 kg maximalis sulyu gyerek szamara lett tervezve.

11. Ne hagyja a gyereket a babakocsiban egy lejtén, még akkor sem, ha a fék be van kapcsolva.
12. Ne hasznalja a babakocsit, ha annak barmely része sértilt.

13. A babakocsi 6sszeszerelése és leszerelése soran ugyeljen arra, hogy a gyerek biztonsagos
tavolsagban legyen.

14. Mindig régzitse a féket, amikor nincs mozgasban.

15. Avasarlé kosar maximalis teherbirasa 3 kg.

16. A kis mama taska maximalis terhelése 2 kg.

17. Atolokaron lévé taskak vagy mas rakomanyok befolyasolja annak stabilitasat.

18. Csak a gyarto altal jovahagyott eredeti alkatrészeket hasznalja a termék javitasa esetén.

19. A babakocsi tolasakor az egyenetlen felllet elérésekor az elsd részt is szintén fel kell emelni..
20. Ne hasznalja a babakocsit Iépcsén.

21. A babakocsit tavol kell tartani a gyerekektdl. Ez nem jaték.

Ezt a terméket az EN1888-1 & 2: 2018 biztonsagi szabvany tanusitja.

©ONOOTAWN















RO: imaginile din acest manual au scop ilustrativ. Produsul achizitionat
de dvs poate sa difere. / Functionarea in parametri normali a acestui
produs depinde de mentinerea acestuia in conditii de igiena propice.

EN: the images shown in this instructions manual have illustrative
purpose. The product purchased by you may look different. / The proper
functioning of this product is strictly dependent on its well maintenance.

HU: Az Utmutatéban bemutatott képek szemléletes célt szolgalnak. Az On
altal megvasarolt termék eltérd lehet. / A termék helyese miikédéséhez
kételezd hogy a tisztitasi és karbantartasi utasitast is betartsa.



Atentionari de siguranta

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a incepe instalarea. Nerespectarea
instructiunilor poate provoca accidente.

Nu montati cosul auto pe scaunul din fata al masinii sau in alte locuri din masina care sunt echipate cu
airbag-uri. In cazul in care sunteti nevoit sa instalati cosul auto intr-un loc prevazut cu airbag, aveti
grija sa il dezactivati.

Acest cos auto pentru copii trebuie instalat doar cu spatele la sens de mers al masinii. Nu folositi
produsul pe banchetele orientate lateral sau spate.

Nu folositi niciodata acest cos auto pentru copii fara a fixa corect centura de siguranta a copilului si nu
incercati niciodata sa-l utilizati fara a-l fixa in masina asa cum este descris n aceste instructiuni.

NU aduceti niciun fel de modificari cosului auto.

In caz de urgenta, este important ca bebelusul sa fie eliberat cat mai rapid, insa acest lucru inseamna
ca centura de siguranta nu trebuie complet blocata. Este foarte important sa va invatati copilul ca nu
are voie sa se joace cu catarama.

NU lasati copilul nesupravegheat in cosul auto.

Este recomandat ca acest cos auto sa fie schimbat atunci cand a fost supus unor impacturi violente,
intr-un accident. Verificati periodic hamul de centurii de siguranta, acordand o atentie deosebita
punctelor de fixare, cusaturilor si reglajelor.

Asigurati-va ca nicio parte a cosului nu este prinsa intr-o usa sau un scaun pliabil, daca este cazul.
Asigurati-va ca banchetele pliabile sunt fixate corect pozitie verticala.

Interiorul masinii se poate supraincalzi atunci cand masina este in lumina directa a soarelui, se
recomanda ca si cosul auto pentru copii sa fie acoperit atunci cand nu este utilizat, acest lucru previne
supraincalzirea componentelor, in special cele fixe pe cosul auto, care pot deveni fierbinti si in
consecinta pot provoca arsuri copilului.

Bagajele si alte obiecte grele sau ascutite trebuie securizate in masina deoarece lasate libere pot
provoca vatamari in caz de accident.

Cea mai sigura pozitie pe scaun pentru un cos auto pentru copii se afla pe bancheta din spate a
vehicului. Cosul auto nu poate fi folosit fara husa. Husa nu trebuie inlocuita cu alta decat cea
recomandata de catre producator, deoarece aceasta constituie o parte importanta in gradul de
siguranta pe care produsul in confera.

Componente:

1-tetiera

2- protectie pentru umeri

3- ham umeri

4- Catarama centurii de siguranta
5- Buton de ajustare centura

6- Ham reglare centura

7- Maner de transport

8- Ghidaj pentru centura masinii
9 — Canelura pentru insertie copertina
10- Carcasa cosului

11- Buton ajustare maner

12- Conector Yoke pentru hamuri
13- Buton reglarea tetiera

14- Ghidaj pentru centura masinii

1. Certificare

Testat si certifcat in conformitate cu ECE R 44/04
Grupa 0+

Greutate maxima suportata 0-13 kg

2. Utilizarea n autovehicul

Nu montati cosul auto pe scaunul pasagerului daca acesta este dotat cu airbag frontal.

Pericol!! Un airbag care loveste cosul auto poate provoca rani grave copilului, inclusiv decesul
acestuia.

Va rugam sa respectati instructiunile din manualul vehiculului pentru utilizarea scaunelor auto pentru
copii.

NU folositi cosul auto cu o centura in 2 puncte, ci doar exclusiv cu centura de siguranta a vehiculului
in 3 puncte.



Centura de siguranta trebuie sa fie omologata ECE R16 sau un standard similar.

Nu folositi pe scaunele pasagerului care sunt dotate cu airbag frontal!

Poate fi utilizat doar pe banchetele autoturismului echipate cu o centura in 3 puncte.
2.1 Instalarea in autoturism cu ajutorul centurii de siguranta in 3 puncte

Puteti utiliza cosuletul auto astfel:

Cu fata la sensul de mers NU
Cu spatele la sensul de mers DA
Cu centura de siguranta in 2 puncte NU
Cu centura de siguranta in 3 puncte DA
Pe scaunul pasagerului din fata DA*
Pe bancheta din spate, locurile de langa geam DA
Pe bancheta din spate, locul din mijloc NU

* conditia de utilizare este dezactivarea airbag-urilor.
* tineti cont de normele legale din tara in care calatoriti.

Atentie

1) Utilizarea unei centuri in 2 puncte creste substantial riscul vatamarii copilului dvs. in caz de
accident, motiv pentru care nu recomandam folosirea ei la instalarea cosuletului in autoturism.

2) Centura de siguranta trebuie sa fie omologata ECE R16 sau alta standard similar. Cititi manualul de
instructiuni al masinii pentru a afla daca centurile sunt omologata si cu ce standard.

3) Nu folositi pe scaunele pasagerului cu airbag frontal!

4) Poate fi utilizat daca scaunul vehiculului este echipat cu o centura in 3 puncte.

3. Securizarea copilului

3.1 Folosirea pernei reductoare pentru nou nascuti

Pentru protectia copilului dvs respectati instructiunile cu privire la perna reductoare.

Perna reductoare (denumita si insert pentru nou-nascuti) ofera copilului sprijinul necesar in timp ce el
sau ea este inca foarte mic. Acesta asigura un plus de confort bebelusilor foarte mici.

Atentie! Va rugam sa folositi insertul pentru nou nascuti pana cand greutatea copilului dvs. este mai
mare de 9 kg.

Folositi intotdeauna copilul centura de siguranta cu care este echipat cosul auto!

Nu lasati niciodata bebelusul nesupravegheat in cosul auto dupa ce il asezati pe suprafete inalte (de
exemplu: masa, masuta de schimbat scutece etc.).

Nu permiteti niciodata ca hamul de ajustare al centurii de siguranta sa fie prins in piese mobile (de
ex.usi automate, scari rulante etc.).

Atentie! Partile din plastic ale cosului auto se incalzesc la soare, astfel incat pot cauza arsuri copilului.
Protejati-va copilul si cosul auto impotriva radiatiilor solare intense punand un prosop sau alt material
textil deschis la culoare peste acesta.

Cosul auto are o singura pozitie in masina, o pozitie semi-inclinata optima pentru nou-nascuti.
Scoateti bebelusul din cosul auto cat mai des pentru ameliorarea presiunii asupra coloanei. Va
recomandam pauze dese in timpul calatoriilor lungi. Chiar si in afara masinii, va rugam sa evitati sa
purtati copilul in cosul auto o perioada prea lunga de timp.

3.2 Ajustarea manerului de transport

Puteti regla manerul in 3 pozitii: a,b,c.

Apasati simultan ambele butoane de pe maner. Apoi, tinand apasat, intoarceti manerul in pozitia
dorita.

a- Pozitia optima pentru transport

Atentie!l! Asigurati-va ca manerul este complet fixat in pozitia de transport inainte de ridicare.
b- Pozitia optima pentru a aseza copilul in cosul auto

c- Pozitia optima pentru cos in momentul in care nu este transportat



3.3 Reglarea tetierei

Ajustarea corecta a tetierei asigura copilului o postura corespunzatoare in cosul auto.

Tetiera trebuie ajustata astfel incat bretelele sa se afle la acelasi nivel cu umerii copilului sau usor
deasupra.

Ajustarea inaltimii tetierei astfel incat sa se potriveasca copilului:

Inclinati dispozitivul de ajustare a tetierei pana se dezactiveaza.

Glisati dispozitivul de ajustare a tetierei pana cand bretelele sunt potrivite inaltimii copilului.

3.4 Largirea centurilor

Apasati butonul de eliberare a centurii si in acelasi timp trageti ambele hamuri de umeri in jos.

3.5 Fixarea copilului in centura de siguranta in 5 puncte

- Desfaceti centura prin deschiderea cataramei centurii (apasati butonul rosu de eliberare).

- Puneti copilul in cosuletul auto

- Puneti centurile peste umerii copilului, apoi imbinati limbile centurii si introduceti in catarama pana se
aude sunetul ,click”.

Atentie!!! Nu rasuciti si nu schimbati centurile.

3.6 Strangerea centurilor

Trageti usor de capatul hamului de ajustare.

Atentie! Trageti de capatul hamului spre dvs, nu in sus sau in jos.

Va rugam sa acordati atentie capatului de ham.In timp ce calatoriti (in special in afara masinii) acesta
trebuie sa fie intotdeauna atasat la husa cosuletului auto deoarece este o parte importanta a
sistemului de ajustare al centurii de sigurata.

3.7 Pentru un grad ridicat de siguranta, inainte de a pleca la drum va rugam sa va asigurati ca:
- Hamurile de umeri ale centurii cosului auto stau confortabil in jurul copilului

- Hamurile de umeri sunt reglate corect, conform inaltimii copilului

- Hamurile de umeri nu sunt rasucite

- Limbile catarama sunt introduse in catarama centurii de siguranta

4. Instalarea in autoturism

Atentie! Nu lasati copilul nesupravegheat in cosul auto in autoturism.

Pentru siguranta tuturor pasagerilor din masina:

Tn cazul unei opriri de urgenté sau a unui accident persoanele neasigurate sau anumite obiecte pot
provoca rani ocupantilor vehiculului.

Verificati intodeauna ca:

- Spatarele scaunelor sunt blocate (cele cu spatar rabatabil)

- Toate obiectele nesigure din vehicul sunt puse in siguranta

- Toate persoanele din vehicul au centurile de siguranta fixate.

Cosul auto trebuie intotdeauna asigurat atunci cand se afla in vehicul chiar daca nu este transportat
niciun copil in acesta.

Pentru protectia autovehiculului: in cazul banchetelor vehiculelor fabricate din materiale sensibile (de
exemplu velur, piele etc.) acestea pot dezvolta urme de uzura atunci cand pe ele sunt folosite scaune
pentru copii. Acest lucru poate fi evitat prin plasarea unei paturi sau a unui prosop sub scaunul pentru
copii.

4.1 Asigurarea cosului auto in autovehicol

Pentru instalarea cosului auto in autovehicul procedati astfel:

a. Asezati cosul auto orientat cu spatele la sensul de mers.

b. Asigurati-va ca manerul este in pozitia A.

c. Trageti centura de siguranta a vehiculului si asezati-o in jurul cosului auto.

d. Introduceti limba centurii in catarama scaunului vehiculului.

e. Asezati centurii de siguranta a masinii in ghidajele albastre de pe ambele parti ale cosului auto.
Atentie ! Nu r&suciti centura masinii.

f. Stréngeti centura de poala (cea inferioara) prin tragerea centurii diagonale.

Atentie | Catarama centurii de siguranta a vehiculului nu trebuie pozitionata in fata carcasei cosuletului
auto (in directia de mers).

g. Treceti centura diagonala prin ghidajul albastru si in jurul cosului auto pana la prinderea in centura.b



4.2 Pentru un grad ridicat de siguranta, inainte de a pleca la drum va rugam sa va asigurati ca:

- produsul este instalat cu spatele la directia de mers

- produsul este instalat pe scaunul pasagerului din fata, doar daca nu exista airbag sau daca acesta a
fost dezactivat

- prodosul a fost corect instalat cu centura de siguranta in 3 puncte a autoturismului

- hamurile centurii de siguranta sunt corect introduse prin ambele ghidaje albastre

- hamul centurii diagonale este introdus in ghidajul albastru

- catarama centurii vehiculului nu este pozitionata in fata ghidajul hamului

- centura de siguranta a vehiculului este strénsa si nu este rasucita.

5. Montarea copertinei

Agatati buclele elastice ale copertinei pe cérligele situate pe méaner.
Trageti marginea elastica peste marginea superioara a cosului auto.
Agatati buclele elastice in carligele situate sub marginea cosului auto.
Strangeti copertina tragand marginea peste maner.

6. Instructiuni de ingrijire

Pentru a pastra cosul auto intr-o situatie propice cat mai mult timp:

- in cazul unui accident cu o viteza de peste 10 km / h cosul auto al copilului ar putea suferi daune
care nu sunt neaparat evidente cu ochiul liber. In astfel de cazuri este crucial sa inlocuiti cosul auto.
- verificati cu regularitate toate componentele importante

- asigurati functionarea corecta a tuturor componentelor mecanice

- pentru a preveni deteriorarea sau ruperea, asigurati-va ca produsul nu se blocheaza in usa masinii
- in cazul in care produsul este deteriorat (in urma unui impact) si se doreste folosirea sa in
continuare, recomandam ca acesta trebuie sa fie inspectat de producator/specialist.

6.1 Ingrijirea cataramei centurii cosului auto

Catarama este deosebit de importanta pentru siguranta copilului dvs. Defectiunile cataramei sunt
atribuite acumularilor de murdarie si praf.

Posibile defectiuni:

- Limbile cataramei sunt expulzate greu atunci cand butonul rosu este apasat.

- Limbile de la catarama nu se vor mai bloca (sunt continuu expulzate din catarama).
- Limbile de la catarama se prind fara un ,click” sonor.

- Limbile de la catarama sunt greu de inserat (simtiti rezistenta).

- Catarama se deschide numai daca se aplica forta extrema.

Posibile solutii:

- Curatati catarama centurii cosului auto astfel incat sa functioneze corect inca o data.

Curatare

Pentru indepartarea cataramei centuri de siguranta a cosului auto

1. Deschideti catarama (apasati butonul de eliberare rosie).

2. Slabiti hamurile centurii de siguranta.

3. Inclinati cosul auto inapoi si deschideti compartimentul cu instructiunile de utilizare

4. Impingeti placa metalica, cu care este fixata catarama pe scaun, in partea de sus prin fanta centurii.

Curatarea cataramei centurii cosului auto
Inmuiati catarama Tn apa calda cu lichid de spalat vase pentru cel putin o ora. Clatiti si uscati bine.

3. Reajustarea cataramei centurii cosului auto
Impingeti placa de metal in jos prin fanta centurii in capacul si prin carcasa scaunului. Verificati daca
s-a fixat corect tragand ferm de catarama.

6.2 Curatare

Husa poate fi indepartata si spalat cu detergent, cu ajutorul ciclului pentru articole delicate (30 ° C) al
masinii de spalat. Va rugam sa respectati instructiuni privind spalarea husei de pe eticheta. Culorile
husei se pot estompa daca este spalata la o temperatura mai mare de 30 ° C. Nu centrifugati in
masina de spalat si nu uscati niciodata husa ntr-un uscator electric de haine (materialul se poate
separa de umplutura buretata).



Componentele din plastic pot fi curatate cu apa cu sapun. Nu folositi agenti de curatare aspri (cum ar
fi solventii).

Centura poate fi indepartat si spalata manual in apa calda cu sapun.

Atentie | Nu indepartati niciodata limbile de catarama de pe centuri.

6.3 Indepartarea centurilor cosului auto

- Deschideti catarama (apasati butonul de eliberare rosie).

- Scoateti bretelele din conectorul Yoke.

- Trageti hamurile prin fantele centurii si desfaceti protectiile de umar.

- Scoateti partea metalica care este utilizata pentru fixarea curelei in partea de jos a cosului auto

- Impingeti placa metalica, cu care catarama este fixata pe scaun spre partea de sus prin fanta
centurii.

6.4 Indepartarea husei

Scoateti centurile si indepartati husa de pe tetiera.

Scoateti buclele elastice ale copertinei de pe carligele aflate pe marginea cosului.

Scotand toate buclele elastice de pe cérlige, puteti inlatura husa de pe carcasa cosului auto.

6.5 Reinstalarea husei

Pentru a instala din nou husa pe cos, prindeti inapoi buclele elastice pe carlige si asezati inapoi husa
tetierei.



PLEASE READ THOROUGHLY BEFORE COMMENCING INSTALLATION AS AN INCORRECT
INSTALLATION COULD BE DANGEROUS.
DO NOT USE THIS CHILD SEAT IN PASSENGER SEATS EQUIPPED WITH AIRBAGS.

This child seat must only be installed in a forward facing position in passenger seats. Do not use on
side facing or rear facing seats . Never use this child seat without fastening the child'S harness
correctly, and never attempt to use it without fastening it into the car as described in these instructions.
DO NOT modify the seat in any way.

In the event of an emergency it is important that the child can be released quickly, this means that the
buckle is not fully tamperproof and so your child must be taught never to play with the buckle .

DO NOT leave your child unattended in the seat at any time.

It is recommended that this car seat should be changed when it has been subjected to violent stresses
in an accident or has become badly worn, periodically inspect the harness for wear, paying particular
attention to the attachment points, stitching and adjusting devices.

Ensure that no part of the seat is trapped in a door or folding seat, if your car has a folding rear seat,
ensure that it is correctly latched in the upright position.

Car interiors can become very hot when in direct sunlight, it is therefore recommended that the child
seat is covered when not in use this prevents components ,particularly those attached to the child
seat, becoming hot and burning the child.

Luggage and other heavy or sharp objects should be secured in the car, loose objects are liable to
cause injury in the event of an accident.

The safest seating position for a child car seat is on the rear seat of a vehicle. The child restraint must
not be used without cover. The seat cover should not be replaced with any other than the one
recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an integral part of the restraint
performance.

. Headrest

. Shoulder pad

. Shoulder strap

. Harness buckle

. Harness release button
. Harness strap

. Handle

. Shade shed shaft
11. Handle adjustor
13. Headrest adjuster
8. Lap belt guide

10. Seat shell

12. Harness yoke

14. Diagonal belt guide
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2. Use in the vehicle

DO NOT use on a passenger seat with a front airbag!

Danger! An airbag hitting the infant carrier can cause serious injuries to your child, possibly resulting in
death.

Please observe the instructions in your vehicle manual for the use of child seats.

DO NOT use with 2-point belt. With the vehicle's 3-point seatbelt

Please observe the regulations applicable to your particular country.

Do not use with 2-point belt.

The safety belt must be approved to ECE R 16 or a comparable standard

i:)o not use on passenger seats with a front airbag!
Can be used if the vehicle seat is equipped with a 3-point belt.



2.1 With the vehicle's 3-point seatbelt

You can use your child car seat as follows:

in the direction of travel no
against the direction of travel yes
with 2-point belt no 1)
with 3-point belt yes 2)
on front passenger seat yes 3)
on outer rear seat yes
on centre rear seat no 4)

(Please observe the regulations applicable to your particular country).

1) The use of a 2-point belt substantially increases the risk of injury to your child in the event of an
accident.

2) The safety belt must be approved to ECE R 16 or a comparable standard (see test label on belt
with an "E" or "e" in a circle).

3) Do not use on passenger seats with a front airbag!

4) Can be used if the vehicle seat is equipped with a 3-point belt.

3. Securing you baby
3.1 Securing your baby using the baby insert
For the protection of your baby

The baby insert gives your baby the necessary support while he or she is still small.

The baby insert is used to provide extra comfort for very small babies.

Caution! Please use the baby insert attached to this infant carrier when your baby 's weight is less
than 9kg.

Always secure your baby in the infant carrier using the harness.

Never leave your baby unattended in the infant carrier when placing it

on elevated surfaces (e.g. a table, nappy changing unit, etc.).

Never allow the strap end to become caught in moving parts (e.g. automatic doors, escalators, etc.).
Caution!The plastic parts of the infant carrier heat up in the sun, so that your baby may get burnt.
Protect your baby and the infant carrier against intensive solar radiation (e.g. by putting a light cloth
over the seat).

The infant carrier requires only one seating position in the car. This advantage means, however, that
your baby must be in a semi-reclined position.

Take your baby out of the infant carrier as often as possible to relieve its spine. We recommend
frequent breaks during long journeys. Even outside of the car, please avoid leaving your baby in the
infant carrier for too long.

3.2 Adjusting the handle
You can engage the adjustor in three positions:
simultaneously press both buttons on the handle.

Then whilst holding the adjustor pressed turn the handle backwards until it engages in the desired
position.



A: For carrying and for transport in the car.

Caution! Ensure that the handle is securely engaged before you pick up the infant carrier.
B: For placing your baby into the infant carrier.

Tip! You can swivel the handle from position to position without pressing the buttons.

C: For setting the infant carrier down safety outside the car.

3.3 Adjusting the headrest
A correctly adjusted headrest ensures your baby’s optimal posture in the infant carrier.

The headrest must be adjusted so that the shoulder straps are at the same level as your baby’s
shoulders or slightly above.

To adjust the height of the headrest to fit your baby:
Tilt the headrest adjuster until it disengages.
Slide the headrest adjuster until the shoulder straps are at the correct height and re-engage.

3.4 Loosening the shoulder straps

Press the harness release button and at the same time pull both shoulder straps forward.

3.5 Securing your baby using the harness

Loosening the shoulder straps.

Open the harness buckle (press the red release button).

Place your baby into the infant carrier.

Put the shoulder straps over the shoulders of your baby , then put the buckle tongues together and
engage in the harness buckle with an audible "click".

Caution! Do not twist or interchange the shoulder straps.

3.6 Tightening the harness

Pull the strap end Caution! Pull the strap end straight towards you, not upwards or downwards.
Please pay attention to the strap end. Whilst travelling (especially outside the car) it should always be
attached to the cover.

3.7 Checklist to ensure that your baby is buckle up correctly.

For the safety of your baby, please check that...

The shoulder straps of the infant carrier are comfortable but FIRM fit around your child.

The shoulder straps are adjusted correctly.

The shoulder straps are not twisted.

The buckle tongues are engaged in the harness buckle.

4. Installation in the vehicle

Please do not leave your child unattended in the child safety seat in the vehicle.
For the protection of all vehicle occupants

In the case of an emergency stop or an accident unsecured persons or objects may cause injury to
other vehicle occupants. Please always check that...

The backrests of the vehicle seats are locked (i.e. that a foldable rear seat bench latch is engaged).
All heavy or sharp-edged objects in the vehicle(e.g. on the parcel shelf) are secured.

All persons in the vehicle have their seat belts fastened.

The child safety seat is always secured when it is in the vehicle, even if no child is being transported.



To protect your vehicle

Some vehicle seat covers of sensitive materials(e.g. velour, leather, etc.) may develop wear marks
when child seats are used. This can be avoided by placing a blanket or towel under the child seat.

4-1 Securing the infant carrier in your vehicle
To securing the infant carrier using the 3-point belt of your vehicle proceed as follows:

Place the infant carrier rearward-facing on the vehicle seat (baby is facing backwards).

Tip! In certain cases it is possible that the infant carrier dose not rest securely or is inclined too steeply
on the vehicle seat.

This can be remedied by placing a blanket under the child seat or choosing another seating position.

Ensure that the handle is in its upper position A.

Pull out the vehicle seat belt and place it across the infant carrier.

Engage the buckle tongue in the vehicle seat buckle.

Place the lap belt section in the blue belt guides on both sides of the infant carrier.

Caution! Do not twist the belt.

Tighten the lap belt section by pulling the diagonal belt section.

Caution! The buckle of the vehicle seat belt must not be positioned in or front of the blue shell (in the
direction of travel).

Pull the diagonal seat belt section behind the top end of the infant carrier.

Push the diagonal belt section between the blue shell and the infant carrier until the belt engages.
Caution! Do not twist the belt.

4-2 Checklist for the correct installation of the infant carrier in your car
For the safety of your baby ,please check that...

The infant carrier is installed rearward-facing.

The infant carrier is only installed on the front passenger seat if no front airbag can strike the infant
carrier.

The infant carrier is only secured using a 3-point belt.

The lap belt section runs through both light blue belt guides on the infant carrier.

The diagonal belt section runs through the blue belt holder and the infant carrier.

The vehicle seat buckle is not positioned in or in front of the light blue belt guide.

The vehicle seat belt is tightened up and not twisted.

5. Fitting the sunshade

Hook the elastic loops of the sunshade from underneath into the hooks on the handle.
Pull the elastic seam over the upper edge of the infant carrier.

Hang the elastic loops in the hooks under the edge of the infant carrier.

Tighten the sunshade by pulling the edge of the sunshade over the handle.

6. Care instructions
To retain the protective effect

In an accident at a collision speed above 10 km/h the child safety seat could suffer damage which is
not necessarily obvious.

In such cases it is extremely important that you replace the child seat. Please dispose of it properly.
Regularly check all important parts for damage.

Ensure the correct operation of all mechanical components.

To prevent damage or breakage, ensure that the child seat does not become jammed in the car door,
seat runners, etc.

Should the child seat be damaged (for example after dropping it) it must be inspected by the
manufacturer.



6.1 Care for the harness buckle

The function of the harness buckle is important for the safety of your child. Malfunctions of the harness
buckle are mostly attributable to accumulations of dirt and dust.

Malfunction

The buckle tongues are ejected only slowly when the red release button is pressed.
The buckle tongues will no longer lock home (are ejected again).

The buckle tongues engage without an audible "click".

The buckle tongues are difficult to insert (you feel resistance).

The buckle only opens if extreme force is applied.

Remedy

Wash out the harness buckle so that it functions properly once again:

1. Removing the harness buckle

Open the harness buckle (press the red release button).

Loosen the harness straps.

Tilt the infant carrier backwards and open the user instructions

compartment.

Push the metal plate , with which the harness buckle is fixed to the seat shell, on its side upwards
through the belt slot .

2. Cleaning the harness buckle

Soak the buckle in warm water with dishwashing liquid for at least an hour. Rinse and dry thoroughly.
3. Re-fitting the harness buckle

Push the metal plate on its side downwards through the belt slot in the cover and through the seat
shell. Check for correct fitting by pulling firmly on the harness buckle .

Malfunction
The buckle tongues can no longer be inserted into the buckle housing.
Remedy

Unlock the buckle by pressing the red release button.
6.2 Cleaning

Please be sure to use only original Diadem replacement seat covers, as the seat cover is important to
the proper functioning of the system.
Replacement seat covers are available from your retailer and or at branches.

The child seat must not be used without the seat cover.

The cover can be removed and washed with a mild detergent using the washing machine's cycle for
delicate items (30°C). Please observe the instructions on the washing label of the cover. The colours
of the cover may fade if washed at more than 30°C. Do not spin, and never tumble dry in an electric
clothes dryer (the fabric may separate from the padding).

The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use harsh cleaning agents (such as
solvents).

The harness can be removed and washed in lukewarm soapy water.

Caution! Never remove the buckle tongues from the straps.

6.3 Removing the harness

Open the harness buckle (press the red release button) .

Unhook the shoulder straps from the harness yoke.

Pull the shoulder straps out of the belt slots of the baby shell, and unthread the shoulder pads.
Pull out the metal part which is used to fasten the strap to the bottom of the baby shell.

Push the metal plate, with which the harness buckle is fixed to the seat shell, on its side upwards
through the belt slot.



Take the harness away and remove the cover of the headrest .
Take the elastic loops off the hooks under the edge of the baby shell.
Unhooking all the elastic loops from its hook stands, so you can remove the seat cover from the seat.

6.5 Re-fitting the cover

To refit the cover on the seat just hook up the elastic loops to its hook stand, and fit back the headrest
cover .



Biztonsagi figyelmeztetések

Kérjuk olvassa el ezt az utmutatot a hordoz6 hasznalasa elétt. Va rugam sa cititi cu atentie
instructiunile de utilizare inainte de a incepe instalarea. A hibas beszerelés és hasznalas veszélyes
lehet és akar a halalt okozhatja.

Keérjik ne hasznadlja ezt a terméket egy olyan helyen ahol egy aktiv Iégzsak van. Ha légzsakos helyre
akarja felszerelni a hordozot akkor gy6z6djon meg arrol hogy a Iégzsak nem aktiv.

Ezt a gyerek hordoz6t csat menetiranyal elentétesen szabad hasznalni. Kérjik ne helyezze a terméket
oldals6 vagy hatra nézd helyekre.

Kérjik ne hasznalja ezt a terméket ha nem tudja helyesen hasznalni az 5 pontos biztonsagi dvet és
nem szereli a jarmdben az utmutato szerint.

Nem szabad modositasokat hozni a terméknek.

Vészhelyzet esetén fontos, hogy a gyermek is legyen gyorsan feloldva, ez azt jelenti, hogy a csat nem
teljesen biztonsagos, és ezért gyermekét meg kell tanitani arra, hogy soha ne jatsszon a csattal.
Soha ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkdl.

Javasoljuk, hogy ezt az autésuilést cserélje ki egy baleset utan, vagy ha tulsagosan lett hasznalva;
rendszeresen ellendrizze a hevederek viselését, kiilénos figyelmet forditva a régzitési pontokra és
beallité eszkézdkre.

Ugyeljen arra, hogy az (ilés egyetlen része ne fogodjon a jarmii ajtéjaban vagy az 6sszecsukhato6
Ulésben. Ha a jarmi 6sszehajthaté hatsé tléssel rendelkezik, ellendrizze, hogy helyesen van-e
rogzitve.

Ajarmd bels6 tere nagyon felforrésodhat kézvetlen napfény hatasara, ezért javasoljuk, hogy ha a
gyermekulést nem hasznalja, akkor takarja le. Ez megakadalyozza, hogy az alkatrészek, kiilbndsen a
gyermekuléshez rogzitett alkatrészek felforrésodjanak és megégesék a gyermeket.

A poggyaszt és mas nehéz vagy éles targyakat régziteni kell a jarmiben, a laza targyak baleset
esetén sérllést okozhatnak.

A gyermekilés legbiztonsagosabb beszerelési hely az a jarmi hatsé Ulése.A gyermekbiztonsagi
rendszert tilos huzat nélkil hasznalni. Az tléshuzatot nem szabad a gyarto altal ajanlott kivétellel
cserélni, mivel a huzat a biztonsagi rendszer szerves részét képezi.

Alkatrészek:

1-fejtamla

2- valpantok

3- val heveder

4- biztonsagi 6v csatja

5- heveder hosszusag bealitasi gomb
6- biztonsagi 6v bealité heveder
7- hordozasi fogantyu

8- jarmU 6vvezetd

9 — kupola beilesztési hely

10 — az Ulés burkolata

11- fogantyu bealitasi gomb

12- Yoke csatlakozo

13- fejtamla bealité gomb

14- jarm{ 6vvezetd

1. Tanusitvany

A hordozo6 jovahagyott lett az ECE R 44/04
0+ csoportnak

Maximalis suly 0-13 kg

2. Az autéban hasznalas

Ne szerelje fel a hordozét az utasilésre, ha az elsd Iégzsakkal rendelkezik.

Veszély!!l Ha a légzsak uti a csecsemd hordozoét sériiléseket okozhat gyermekének, ami halalhoz
vezethet.

A hordoz6 hasznalatahoz kérjik, kdvesse a autd kézikdnyvében szerepld utasitasokat.
NE hasznalja az hordozét kétpontos Gvvel, hanem csak a harompontos biztonsagi évével.
A biztonsagi 6vnek ECE R16 jovahagyassal vagy hasonlé szabvanynak kell lennie.



2.1 Telepités autdba a harompontos biztonsagi 6v hasznalataval
A hordoz6 az alabbiak szerint hasznalhato fel:

A menetirannyal megegyezéen NEM
A menetirdnnyal ellentétesen IGEN
2 pontos biztonsagi 6vvel NEM
3 pontos biztonsagi ovvel IGEN
Az jarm(i elsé Ulésen IGEN*
A hatso Ulésen, az ablak melletti Glések IGEN
A hatsé Ulésen, a kozépsd lésen NEM

* a hasznalat feltétele a légzsakok kikapcsolasa.
* vegye figyelembe a jogi normakot annak az orszagnak, amelyben utazik.

Figyelmeztetés

1) A kétpontos 6v hasznalata jelentdsen néveli gyermeke sériilésének veszélyét baleset esetén, ezért
nem javasoljuk annak hasznalatat egy hordozo6 felszerelésénél

2) A biztonsagi 6v ECE R16 jovahagyassal vagy mas hasonlé szabvanynal kell lennie. Olvassa el az
auté hasznalati utmutatéjat, hogy megtudja, vannak-e a biztonsagi 6vek jovahagyasa és milyen
szabvany szerint.

3) Ne szerelje fel a hordozot az utasilésre, ha az elsé llésnek a légzsaka rendelkezik.

4) Hasznalhato, ha az jarm( tlésnek harompontos 6ve van.

3. A gyermek biztositasa

3.1 A gyerek biztositasa az ujszilétt betétben

Az Ujszul6tt betét biztositja a gyermeknek sziikséges tamogatast amikor nagyon kicsi. Ez extra
kényelmet biztosit nagyon az Ujszulétt részére.

Figyelem! Kérjuk, hasznalja az Ujszilétt betétet amig gyermeke sulya meghaladja a 9 kg-ot.

A gyermeket mindig régzitse a hordoz6 felszerelt biztonsagi dvvel!

Soha ne hagyja a felligyelet nélkuli a babat a hordozéban, féleg ha magas fellletekre helyezi (példaul:
asztal, pelenkazoasztal stb.).

Soha ne hagyja hogy a 6v beallité heveder beakadjon a mozg6 alkatrészekben (példaul automatikus
ajtok, mozgodlépcsok stb.).

Figyelem! A hordoz6 mianyag alkatrészei felmelegednek a napon, és égési sériiléseket okozhatnak a
baba szamara. Védje a gyerekét és a terméket napfénytél, térilk6zét vagy mas vilagos szind ruhat
helyezve ra.

A hordozonak csak egy pozicidja van az jarmiben, egy félig lejtés pozicié amely optimalis az
Ujszllottek szamara.

Lehetdségek szerint, javasoljuk hogy minnél gyakrabban vegye ki a babat a hordozobol, hogy
enyhitse a gerincére nehezed6 nyomast. A hosszU utazasok soran gyakori szlinetet javasolunk. Ne
tartsa hosszabb ideig a gyermeket a hordozéban.

3.2 A hordozasi fogantyu beallitasa

A fogantyut 3 pozicidban lehet be allitani: a, b, c.

Nyomja meg egyszerre a fogantyu mindkét gombjat. Ezutan lenyomva tartva, forditsa a fogantyut a
kivant pozicioban.

a- Optimalis pozici6 a szallitashoz

Figyelem ! Emelés el6tt ellenérizze, hogy a fogantyu teljesen rogzitve van a szallitasi pozicidban.
b- Az optimalis pozicié a gyermek behelyezéséhez a hordozéban

c- A hordoz6 optimalis pozicidja, ha nem szallitjak

3.3 Afejtamla beallitasa

A fejtamla helyes beallitasa megfelel testtartast biztosit a gyermeknek a hordozéban.

A fejtamlat ugy kell beallitani, hogy az 6vek vizszintesen vagy kissé féljebb legyenek, a gyermek
vallaval.

A fejtamla magassaganak beallitdsa a gyermeknek a hordozo illesztéséhez:

Dontse meg a fejtamla allitojat, amig ki oldodik.

Csusztassa el a fejtamla allitojat, amig a vallszijak a megfelel6 magassagban kertlnek, és Ujra
rogziinek.



3.4 A vallszijak lazitasa
Nyomja meg a kioldégombot, és hizza le egyszerre mindkét vallszijat.

3.5 A gyermek régzitése a 5 pontos biztonsagi évvel

- Lazitsa meg az dvet a csat kinyitasaval (nyomja meg a piros kioldégombot).

- Helyezze a babat a hordozdban.

- Helyezze a biztonsagi 6veket a gyermek vallara, majd csatolja be a biztonsagi 6v csatot, amig a
kattanas megszolal.

Figyelem !l Ne csavarja vagy cserélje ki a valléveket.

3.6 Az 6vek meghuzasa
Ovatosan huzza meg a beallité 6v végét.
Figyelem! Az 6v végét maga felé hluzza, ne felfelé vagy lefelé.

3.7 A tovabbi biztonsag érdekében az utazas elbtt ellenérizze hogy:

- A hordozé biztonsagi 6v vallhevderek kényelmesek a gyermek koril
- Avallhevederek a gyermek magassaga szerint vannak beallitva

- A vallhevederek nincsenek 6sszecsavarodva

- A biztonsagi 6v nyelvei behelyezednek a csatban

4. Beszerelés a jarmlben

Figyelem! Ne hagyja a gyermekeét felugyelet nélkil a hordozdban.

Az jarm(iben |év6 6sszes utas biztonsaga érdekében:

Vészleallas vagy baleset esetén a nem biztositott személyek vagy bizonyos targyak sériléseket
okozhatnak!

Mindig ellenérizze, hogy:

- Az Ulések hattamlai rogzitve vannak (6sszecsukhatd hattamlakkal)

- AjarmUben |évé 6sszes nem biztonsagos targyakot biztonsagba helyezik

- Ajarmiiben 8sszes személynek rogzitve van a biztonséagi dve.

A hordoz6 mindig régzitve legyen az autdban, még akkor is ha a gyermeket nem is szallitjak benne.
Ajarmi védelme érdekében: érzékeny anyagokbol (példaul barsony, bér stb.) készilt Gléseknél, a
autésilések hasznalatakor kopashatasok |éphetnek fel. Ez elkerilhetd, ha takaroét vagy toriilk6zot
helyez az autésulés ala.

4.1 A hordozé biztositasa a jarmiiben

A hordoz6 beszerelése a jarm(iben az alabbiak szerint térténik:

a) Helyezze a hordozét a menetirannyal ellentétesen.

b) Ellenérizze, hogy a fogantyu az A poziciéban legyen.

¢) Huzza ki a jarmU biztonsagi 6vét, és helyezze a hordoz6 kortil.

d) Helyezze be az 6v nyelvét a jarmi csatjaban.

e) Helyezze az aut6 biztonsagi 6vét a kék vezetékben a hordozé mindkét oldalan.
Figyelem! Ne engedje hogy a biztonsagi 6vek 6sszecsavarodjanak.

f) Hizza meg az also6 6vét az atlés 6v huzasaval.

Figyelem! A jarmi biztonsagi 6v csatjat nem szabad a hordoz6 elé helyezni (menetiranyal
megegyzden).

g) Hajtsa at az atlos 6vet a kék vezetdn és a hordozdé koril, amig el éri a csatot.

4.2 A tovabbi biztonsag érdekében az utazas elétt ellenérizze hogy:

- a hordozé a menetirannyal ellentétesen van beszerelve

- a hordoz6 az elsd utasllésre beszerelhetd csak akkor, ha nincs Iégzsak, vagy ha le van tiltva.
- a terméket megfelelden telepitették az autd harompontos biztonsagi dvevel

- a biztonsagi 6vek megfeleléen vannak behelyezve mindkét kék vezetén

- az atlés ovet behelyezik a kék vezetdben

- az autd biztonsagi 6ve szoros és nincs dsszecsavarodva.

5. Akupola felszerelése

Akassza a kupola rugalmas géndérjét a fogantydn Iévé kampodkra.
Huzza az elasztikus szélét a hordozo felsd széle felett.

Akassza a rugalmas hurkokat a kampodkba a hordozé széle alatt.
Huzza meg a kupolat ugy, hogy az élét a fogantyu félé huzza.



6. Karbantartasi utasitasok

- 10 km / h-nal nagyobb sebességl baleset esetén a gyermek hordoz6 olyan karokat szenvedhet,
amelyek szabad szemmel nem feltétlentl nyilvanvalédak. llyen esetekben elengedhetetlen az autéd
hordoz6 cseréje.

- Rendszeresen ellenérizze az 6sszes fontos alkatreszt

- Biztositsa az 6sszes mechanikus alkatrész megfeleld mikddését

- A sériilések vagy térések elkertilése érdekében tgyeljen arra, hogy a termék ne akadjon be a jarmi
ajtojaban

6.1 A biztonsagi 6v csatjanak karbantartasa

A csat kulléndsen fontos a gyermeke biztonsagahoz. A csat sériilését a szennyezédés és a por
felhalmoz6dasa okozza.

Lehetséges hibak:

- A csat nyelve a piros gomb megnyomasakor nehézen nyilik.

- A csat nyelvét mar nem blokkoljak (folyamatosan kiiktatjak a csatbol).

- A csat nyelvét hallhato kattanas nélkil elfogjak.

- A csat nyelveit nehéz beilleszteni (ellenallas érzés).

- A csat csak akkor nyilik meg, ha extrém er6t alkalmaznak.

Lehetséges megoldasok:

- Tisztitsa meg az 6v csatjat, hogy ismét helyesen miikodjon.

Takaritas

A csat biztonsagi 6veinek eltavolitasahoz:

1. Nyissa ki a csatot (nyomja meg a piros kioldé gombot).

2. Lazitsa meg a biztonsagi 6vet.

3. Dontse hatra a hordozot és nyissa ki a rekeszt a hasznalati utasitas szerint.

4. Tolja a femlemezt, amellyel a csat az tléshez régzitve van, felfele az 6v résén keresztul.

A biztonsagi 6v csat tisztitasa: aztassa a csatot meleg vizben mosogatészerrel legalabb egy éran
keresztiil. Oblitse le és alaposan szaritsa meg.

A biztonsagi 6v csatj beallitasa: tolja le a fémlemezt a huzat 6vrésén és az ilés burkolatan keresztul. A
csat szoros meghuzasaval ellenérizze hogy megfeleléen régzitve van.

6.2 Tisztitas

A huzatot le lehet venni és mososzerrel moshatdé a moségép szenzitiv (30 ° C) programjan. Kérjuk,
kdvesse a cimkén a huzat mosasara vonatkoz6 utasitasokat. A huzat szinei elhalvanyulnak, ha 30 °
C-nal magasabb hémérsékleten mossa. Soha ne centrifugalja a moségépen, és soha ne szaritsa meg
a huzatat elektromos ruhaszaritdban (az anyag elvalaszthaté a szivacs toltelékétol).

A mianyag alkatrészek szappanos vizzel tisztithatok. Ne hasznaljon erés tisztitoszereket (példaul
oldészereket).

A biztonsagi 6vet le lehet venni, és kézzel moshaté meleg szappanos vizzel.

Figyelem! Soha ne tavolitsa el a csat nyelveket az 6vekbdl.

6.3 Az dvek eltavolitasa az autd hordozébol

- Nyissa ki a csatot (nyomja meg a piros kioldé gombot).

- Tavolitsa el a hevedereket a Yoke csatlakozorol.

- Huzza ki a hevedereket az 6v résein és lazitsa meg a vallvéddket.

- Tavolitsa el a fém alkatrészt, amelyet az 6v rogzitéséhez hasznaltak az hordozé aljan
- Tolja a féemlemezt, amellyel a csat az Ulésre fel van régzitve, az 6v résén keresztil.

6.4 A huzat eltavolitas

Tavolitsa el a biztonsagi 6veket és vegye le a huzatot a fejtamlarol.

Tavolitsa el a huzat rugalmas goéndorét a hordozé szélén 1évé kampokrol.

A horgok 6sszes rugalmas hurkanak eltavolitasaval eltavolithatja a huzat a hordozorol.

6.5 A huzat Ujszerelése
A huzat Ujratelepitéséhez a hordozéra, erfsitse vissza az elasztikus hurkokat a horgokra és helyezze
vissza a fejtamla huzat.
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